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И может быть, в эту минуту 
Меня на турецкий язык 
Японец какой переводит 

И всамую душу проник. 

О. Мандельштам 


24—26 августа 2023 года, несмотря на политические и эпидеми- 
ологические трудности последних лет, состоялся ХУШ Симпозиум 
Международного общества Достоевского. Он был посвящен 150-ле- 
тию романа «Бесы». Это научное событие проходило в японском го- 
роде Нагоя, куда съехались достоевисты из 17 стран мира: Японии, 
России, Италии, США, Китая, Тайваня, Швеции, Англии, Болгарии, 
Польши, Канады, Бразилии, Хорватии, Испании, Франции, Герма- 
нии, Южной Кореи. 

Международное общество Ф.М. Достоевского (ПиегпаНопа]| 
РозоеузКу ЗосеЕу, 12$) было создано в сентябре 1971 года благода- 
ря усилиям ученых из разных стран — участников первого, учреди- 
тельного симпозиума, который состоялся в Бад-Эмсе (Германия). 
С тех пор симпозиумы 105$ регулярно проводятся один раз в три года 
в городах, связанных с Достоевским, его творчеством или с исследо- 
вателями его творчества: 1971 — Ва4 Етз, 1974 — бапКЕ-М/о[вапе, 
1977 — СорепВахеп, 1980 — Вегвато, 1983 — Сечзу-[а-баПе, 1986 — 
М№Монтераш, 1989 — ГлиБЦапа, 1992 — Оз]о, 1995 — Саптише, 1998 — 
№ м Уотк, 2001 — Вадеп-Вадеп, 2004 — Сепёуе, 2007 — Видарез, 
2010 — Мар!ез, 2013 — Мозсо\, 2016 — Степаде, 2019 — Возоп. 
Региональные отделения Международного общества Достоевского 
созданы в Австралии, Аргентине, Бразилии, Великобритании, Гер- 
мании, Италии, Испании, Канаде, Китае, Новой Зеландии, Польше, 
России, Скандинавии, США, Чехии, Франции, Швейцарии, Эстонии 
и Японии. У Общества есть свой сайт (рз://АозоеузКу.оге/) 
и журнал “ОозбоеузКу $14е$”, который включает материалы на 
английском, немецком, русском и французском языках. 

На открытии ХУШ Симпозиума Международного общества 
Достоевского с приветственным словом выступила Кэролл Аполло- 
нио (Университет Дьюка, США), президент [0$ с 2019 по 2023 год: 
«Воодушевляет, что в такое напряженное время мы можем вместе 
говорить о Достоевском, слушать друг друга, узнавать что-то 
новое. Давайте продолжим диалог». Новым президентом [$ стал 
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профессор Веронского университета Стефано Алоэ. Следующий 
симпозиум Международного общества Достоевского пройдет в 2026 
году в Аргентине. 

Японский Симпозиум вызвал широкий резонанс в научном 
мире, уже появились первые отклики', будут и другие. Наш обзор 
преимущественно посвящен «японскому вектору» международной 
достоевистики, особенно ярко проявившемуся на прошедшем Сим- 
позиуме. Так, два президента 10$ Кэрол Аполлонио и Стефано Алоэ 
единодушно отметили «качество и разнообразие работ, представ- 
ленных японскими коллегами, а также популярность творчества 
Достоевского среди японских читателей», «наряду с расширением 
его изучения в азиатской науке, для которой симпозиум в Нагое 
заложил прочную основу». 


—— 
—_—— 
—=— 
—— 
—=—[ 
—_— 
==— 
== 
—_ м 


Фото 1. Выступает Стефано Алоэ 
Ррото 1. Зефапо Аюе 


Действительно, Достоевский — один из самых популярных пи- 
сателей в Японии. Первый перевод Достоевского на японский язык 
был сделан еще в 1892 году, когда Роан Утида перевел «Преступле- 
ние и наказание» с английского языка на японский (хотя перевод 
остался незавершенным, книга вышла без эпилога). С конца ХХ 
и до начала ХХ! века роман «Братья Карамазовы» в Стране восхо- 
дящего солнца переиздавался восемь раз. Не меньше «Преступления 


! См.: [Изучение творчества Достоевского...]; [Диалоги с Достоевским...]; [Есаулов, 
2023], см. также: [Захаров, 2023]. 
? См. об этом: [Аюе, АроПопо, 2023]. 
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и наказания» и «Братьев Карамазовых» японские читатели любят 
«Записки из подполья». Неоднократно переводились и другие про- 
изведения русского классика. 

Вспышки повышенного интереса к Достоевскому в Японии 
происходили пять раз: в 1892, 1907, 1912-1926, 1934-1937, 
1945-1950 годы. Первый интерес к Достоевскому в Японии бы- 
стро угас, и вплоть до 1907 года русская литература в азиатской 
стране была представлена только текстами Тургенева и Толстого. 
В 1907 году, наконец, стали переводить на японский язык и про- 
изведения Достоевского. В 1912 году был осуществлен перевод 
Полного собрания сочинений Достоевского с английского языка на 
японский, в 1920-е годы вышло новое Полное собрание сочинений 
Достоевского, переведенное уже непосредственно с русского языка. 

Новая вспышка интереса к Достоевскому произошла 
в 1934 году в связи с выходом в Японии перевода книги Л. Шестова 
«Философия трагедии». После Второй мировой войны поднялась 
пятая волна популярности творчества Достоевского в Японии: ду- 
шевное состояние многих японцев приблизилось к мироощущению 
русского писателя, к пониманию его идеи воскрешения и спасения. 
В то время писатель и литературный критик Ютака Хания сказал, 
что, получив горький опыт истории, японцы стали глубже понимать 
духовный поиск Достоевского. 

Закономерно, что в работе ХУШ Симпозиума $ определя- 
ющим стало направление «Восприятие Достоевского в Азии и его 
влияние на азиатскую культуру и литературу». Его раскрывали 
преимущественно японские и китайские ученые. «Китайскому 
Достоевскому» в современном мире будет посвящен наш следующий 
обзор; здесь же остановимся на восприятии творчества писателя 
японскими исследователями. 

Тон научного и культурного диалога задал председатель 
оргкомитета Икуо Камэяма, приветствовавший всех участников 
Симпозиума. Он — переводчик и писатель, ректор Нагойского 
университета иностранных исследований (с 2013 года), один из ве- 
дущих славистов Японии. В 15 лет ученый впервые прочитал роман 
«Преступление и наказание» и решил посвятить себя изучению рус- 
ской культуры. В 2008 году он был награжден медалью Пушкина за 
вклад в распространение русского языка и литературы, а за перевод 
романа Достоевского «Братья Карамазовы», выполненный в 2007 
году, получил специальную премию. 
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Этот перевод вы- 


ДУРА | звал бум Достоевского 


ЕСТ в Японии, — который 
продолжается уже 15 лет. 

‚ До перевода Камэямы 
ГАР 7 в Стране восходящего 
солнца существовало 


семь переводов «Братьев 
Карамазовых». Однако 
японские читатели зача- 
стую не могли дочитать 
роман до конца: текст 
произведения им был 
не понятен. Камэяма 
поставил перед собой 
задачу перевести роман 
так, чтобы чувствова- 


лась стремительность 

9 изложения, помогающая 
> читать, не останавли- 
пни байанамииииииииии в3ясь. При этом он не 
Фото 2. «Братья Карамазовы» в переводе Икуо СОБрЯЩа ЕН ВАНО» 
Камэяма вал текст Достоевского, 

Рйоло 2. Тре Вгойегх Кагатагоу чапз|а{е4 Бу Пкио но изменил некоторые, 


а непонятные на японском 


языке, выражения, убрал отчества героев, которых нет в японском 
языке, заменив их уважительным суффиксом «сан» (Дмитрий Фе- 
дорович — Дмитрий-сан), чтобы у японских читателей возникала 
мгновенная ассоциация имени с персонажем. 

О работе над переводами Достоевского Икуо Камэяма ув- 
лекательно рассказал в своей книге «Поклонение. 59 странствий 
с Достоевским» (СПб.: Пальмира, 2022). Новый текст «Братьев 
Карамазовых», доступный японским читателям разных возрастов, 
стал бестселлером. Его тираж превысил миллион экземпляров. 
Таких тиражей произведений Достоевского никогда не было даже 
в России. Перевод Камэямы, выполненный живым, простым и яс- 
ным языком, позволил многим читателям увидеть в Достоевском 
проницательного писателя, которому удалось предсказать духовное 
состояние человека в эпоху глобализации. 
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Кроме того, япон- 


ский ученый выполнил 
“ХУ прот о! {пе 


переводы всего «великого |гиегпаНопа! Бо5{оеу$Ку 


пятикнижия» и романа Зостеёу п т аоуз» 
2 Ао 2023 :29 А 202 
пир 


«Игрок» и написал два ь 
продолжения последнего МЕ ИНК 
произведения Достоев- ШЁ/о150з 

ского. В книге Камэямы ымН 

«Фантазируя о продол- 
жении романа “Братья Ка- 
рамазовы”» (2007) Коля 
Красоткин становится 
революционером и хочет 
убить царя, а Алеша Ка- 
рамазов молча соглаша- 
ется с намерением Коли. № ‚8 270 
Некоторые герои романа 18:40-17:40 (и О 
стали  террористами-на- к 
родовольцами, Дмитрий 
вернулся из Сибири, Иван 
бежал в Европу, а Алеша 


посвятил себя воспита- 
Фото 3. Афиша Круглого стола с японскими 
нию приемного Сына. писателями на ХУШ Симпозиуме Международного 


В 2015 году Камэяма общества Достоевского 
написал роман «Новые Рйо1о 3. ТЬе розег Юг 1е гоипа 1аЫе у Тарапезе 


утцегз аё пе ХУШ Зутрозйит оЁ пе ПиегпаНопа1 
братья Карамазовы», ме- 


. РозюеузКу бостеу 
сто действия в котором — 
современная Япония. 
Икуо Камэяма увлечен не только русской литературой, но и русской 
музыкой. На прощальном вечере Симпозиума он спел арию Онегина 
из оперы Чайковского, восхитив всех присутствующих. 

В современной Японии Достоевский издается миллионными 
тиражами. Японские литераторы учатся у Достоевского. Произве- 
дения великого русского романиста оказали влияние на творчество 
многих японских писателей с мировым именем, таких как Самадза- 
ки Тосон, Нацумэ Сосэки, Дадзаи Осаму, Кэндзабуро Оз, Агатагава 
Рюноскэ и др. Интерес к творчеству Достоевского не ослабевает 
в Стране восходящего солнца и в наши дни. По популярности среди 
русских авторов в Японии Достоевский выше Толстого, Чехова, 
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Пушкина (и даже столь популярных в Японии мультфильмов о Че- 
бурашке и Маше и медведе). 

О том, как воспринимают и изучают произведения Достоев- 
ского в Японии, рассказали в последний день работы Симпозиума 
популярные японские писатели Фуминори Накамура, Риса Ватая 
и Кейитиро Хирано. 

Фуминори Накамура дебютировал как писатель в 2002 году 
с новеллой «Ружье», удостоенной премии журнала «Синтё» для 
начинающих писателей. За роман «Ребенок в земле» (2005), в ко- 
тором исследуется темная сторона сознания таксиста, пережившего 
трагическое детство, он был награжден премией Рюноскэ Акутага- 
вы. В 2010 году Накамура стал лауреатом премии Кэндзабуро Оэ 
за роман «Карманник», который вошел в десятку лучших романов 
2012 года по версии “М/аП $гее! ]оитпаГ. На русский язык переве- 
дены два произведения Накамуры: «Карманник» и «Королевство», 
написанные, по признанию автора, под глубоким влиянием Досто- 
евского. Последнее произведение Накамуры «Карточный мастер» 
интертекстуально связано с «Игроком» Достоевского. Слова, 
сказанные Фуминори Накамурой на Симпозиуме, прозвучали, как 
откровение: «Для меня Достоевский стал важным читательским 
опытом. Случайно в моих руках оказалась книга Достоевского “Бра- 
тья Карамазовы”, в которой я прочел о молитве за всех людей и был 
ошеломлен. Это молитва и за меня, я почувствовал связь с миром. 
Это был первый и последний раз, когда я испытал подобное чувство. 
Оно означало для меня спасение». 

Одна из самых популярных писательниц в Японии Риса Ватая 
также является почитательницей Достоевского. Ее книга «Спина, 
которую хочется пнуть» стала бестселлером, как и роман «Бедный 
ты», написанный прекрасным языком. Хирано Кэйитиро как автор 
романа-эпопеи «Срыв» и как литературный критик по-новому про- 
читал Достоевского. 

Почетный президент Международного общества Достоевского 
В.Н. Захаров справедливо сказал, что в Нагое мы узнали «японского 
Достоевского». Таким русского писателя показали в своих докладах 
исследователи из Японии. 

Так, Хираиши Норико из японского Университета в Цукубе 
в докладе “Сие ап4 Рипёйтеп! ап4 ]арапезе Мапга: РозоеузКу 
ш Сошетрогагу ]Ларапезе Рорщаг СшЁаге” (<“Преступление и на- 
казание” и японская манга: Достоевский в современной японской 
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массовой культуре») от- 
метил, что произведения 
Достоевского активно 
адаптируются в современной 
японской поп-культуре. 
Известный художник манги 
Осаму Тезука (1928-1989) 
опубликовал свою версию 
«Преступления и наказания» 
ещев 1953 году. Серия манги 
художников Цугуми Оба 
и Такеши Обата «Тетрадь 
смерти», — опубликованная 
в 2003-2006 годах и за- 
служившая мировой успех, 
сфокусирована на теории 
«необыкновенного челове- 
ка» — отсюда сходство между 
главным героем этой манги 
и Раскольниковым. Хираиши 
Фото 4. Программа ХУШ Симпозиума Норико также сообщил, что 
ны 2007 год в Японии ознамено- 
фе Пиегпайопа! РозюеузКу Зослейу РалеЯ выЗОдО вультоьриева 
«Преступление и наказание» 
(художник Наоюки Отиай), 
в котором место действия перенесено в современную Японию. За 
последнее время вышли еще 5 мультипликационных адаптаций 
романа Достоевского на японском языке. 


Ряд докладов японских исследователей на Симпозиуме 105 
был посвящен сравнительному анализу произведений Достоевского 
и писателей Японии. Нумано Мицуёси (Токийский университет) 
рассмотрел как постмодернистский прием отсылки к Достоевскому 
в романах Харуки Мураками («Слушай песню ветра» и др.). Ученый 
отметил следы сильнейшего влияния русского художника слова 
и на романы Кэндзабуро Оэ («Поток вторгается в мою душу» и др.). 
Для японского автора произведения Достоевского стали, с одной 
стороны, источником литературных приемов — таких как поли- 
фония и карнавализация (в 1970-е годы Кэндзабуро Оэ прочитал 
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а Ш 


ТАКОЙ? 


Фото 5. Манга «Преступление и наказание» Осаму Тезука 
Рйото 5. Сите апа Ритэйтет! тапга Бу Озати ТегаКа 


работы М.М. Бахтина), с другой — Достоевский был им воспринят 
как литератор, глубоко осмысливший проблему терроризма. 
Мацуэда Кана (Университет Кюсю) в докладе “А Сотр!ех 
гасбиге МаКшз Еуегуфте В@аНуе: бою Ме1зегз ВесерНоп оЁ Ооз- 
тоеузКу ш Ше 5реесВ ‘Аз а Моуе15{ АНег Опе Нипаге4 Уеагз’ (1981)” 
(«Сложная структура, делающая все относительным: восприятие 
Достоевского Гото Мэйсэем в речи “Как романист через сто лет” 
(1981)>) осветил восприятие наследия Достоевского японскими 
писателями и критиками ХХ века, Гото Мэйсэй, Оэ Кэндзабуро, 
Есимото Такааки и Хания Ютака, выступившими в Токийском 
соборе Яматэ в феврале 1981 года спустя 100 лет после кончины 
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русского писателя. Их речи вошли в книгу «Достоевский в наше 
время» (Токио: Шинчо-ша, 1981). 

Эллис Тошико (Нагоя) привел яркие примеры того, какое 
место занимает Достоевский в современной японской поэзии. Так, 
Сакутаро Хагивара, основатель современной японской разговорной 
поэзии и один из самых влиятельных литераторов первой половины 
ХХ века в Японии, написал множество эссе о Достоевском, отмечая 
влияние его творчества на свое. Русский писатель явился ему во сне, 
где держал за руку и пообещал ему долгую жизнь. В уникальных по- 
этических сборниках Сакутаро Хагивары («Вой на луну», «Ислан- 
дия» и др.) оживилась философия экзистенциализма Достоевского, 
отражающая внутренний мир одинокого человека. 

Мария Чалукова (Токийский университет иностранных 
исследований) выделила проявления многоликого модернизма 
(отчуждение и кризис личности) в произведениях Достоевского 
и японского писателя Нацумэ Сосэки (1876-1916). По мнению 
исследовательницы, очевидна потрясающая взаимосвязь, синергия 
мысли обоих художников. 

Оригинальный взгляд на роман «Бесы», подвергшийся ре- 
дакторской цензуре М. Каткова, представила Джунна Хирамацу 
(Университет в Канадзаве) в докладе “РгодисНуе Сепзог$Шр апа {Ве 
Модегп зе! ш Ретоп5” («Продуктивная цензура и современное “я” 
в “Бесах”»). По ее мнению, такая «цензура» повлияла на включение 
в структуру романа мотивов молчания и секретов, отличающих речи 
и поведение персонажей. 

Го Косино (Университет Кэйо) в докладе “ТБе Гапеиасе о 
Рапает!с$ ш Ретоп5” («Язык пандемий в “Бесах”») метафорически 
сравнил распространение атеизма и революционных идей в романе 
Достоевского со «словесной холерой». Листовки и сплетни, как 
идейная зараза, распространяются по городу, вызывая беспорядки. 

Особенно примечателен интерес современных японских уче- 
ных к христианской проблематике произведений Достоевского. 
Значение святоотеческой идеи исихазма для Достоевского раскрыл 
патриарх японской достоевистики Киносита Тоёфуса (Токио) 
в докладе «Значение ретроспективного подхода в противополож- 
ности хронологически перспективного подхода к жизнеописанию 
Ф.М. Достоевского». Японские ученые Наохито Саису (Нагойский 
университет иностранных исследований), Шинго Шимизу (Токий- 
ский университет), Кодаи Мачида (Университет Кюсю), Сусуму Но- 


295 


Достоевский и мировая культура. Филологический журнал № 4. 2023 


нака (Университет Сайтама), Сатоши Бамба (Университет Ниигаты) 
последовательно рассмотрели историческое назначение главного 
героя в романе «Бесы» в контексте деятельности святого Феодосия 
Печерского; двойственность красоты Настасьи Филипповны в свете 
христианской аксиологии; амбивалентные образы черта Ивана Ка- 
рамазова и «сатаны» в Книге Иова как отражение двойственности 
зла в «Братьях Карамазовых»; путь русского философа Василия 
Розанова, сделавшего Достоевского писателем ХХ века; духовный 
конфликт отцов и детей в романе «Бесы». 

В докладе Сатое Нагата (Токио) с психоаналитической точки 
зрения были проанализированы особенности аффективного пове- 
дения персонажей повести «Село Степанчиково и его обитатели». 
Тецуо Мочизуки (Университет Хоккайдо) назвал катарсический 
поклон жертвы перед мучителем в истории об Акулькином муже 
В <Записках из Мертвого Дома» и сценах в романе «Идиот» ритуа- 
лом христианского прощения, способствующим очищению и возро- 
ждению человека (доклад “Еогтз 0Ё Аро]оэу апа Еоге1уепезз: АКи’Ка 
апд Мазаза ЕШрроупа” — «Формы извинения и прощения: Акулька 
и Настасья Филипповна»). 


[Ц 


. 
” 
” 


= 
т 


Фото 6. Японские коллеги — участники Симпозиума 
Рйото 6. Ларапезе рагастраш$ © Ше Зутрозпит 
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Поскольку ХУШ Симпозиум был приурочен к 150-летию ро- 
мана «Бесы», самого политического и религиозного произведения 
Достоевского, важным в его работе стало направление “Ретопу 
ш 15 Те апа 150 Уеагз Гафег” (<“Бесы” в свое время и 150 лет 
спустя»), в рамках которого рассматривались как политическая 
составляющая произведения Достоевского, так и его религиозное 
содержание. Многие российские и зарубежные ученые обратили 
внимание на глубокие богословские размышления писателя. По 
словам Елены Федоровой (ЯрГУ), «значение романа “Бесы” заклю- 
чается не только в предупреждении о разрушительных процессах, 
которые происходят в обществе и в человеке, но и в изображении 
путей выхода из кризиса и восстановления личности» [ВооК о 
АЪ$ётгасе5, р. 85]. 

Заметными на Симпозиуме стали выступления междисци- 
плинарного характера, особенно зарубежных коллег, которые 
говорили о предвосхищении Достоевским открытий современ- 
ной антропологии, психологии, социологии, эпистемологии 
(Эми Роннен (США), Арпи Мовсесян (США), Мария Кандида 
Гидини (Италия), Мартин Боровский (Польша), Орхан Аслан 
(Анкара) и др.). 

Наряду с интердисциплинарным, не менее заметным на 
Симпозиуме стал интермедиальный подход к изучению творче- 
ства Достоевского, показательный для направления “РозоеузКу 
апа Миз1с/Стета/ТВеа{ег” («Достоевский в искусстве (музыке / 
кино / театре / живописи»). Внимание целого ряда исследовате- 
лей привлекло новое азиатское кино, наиболее яркие кинемато- 
графические интерпретации наследия Достоевского. Так, Денис 
Жерноклеев (США) представил фильм Анджея Вайды «Настасья» 
как адаптацию романа Достоевского, проведенную в стиле класси- 
ческого японского театра Кабуки. Масако Умегаки (Нагоя) оценил 
картины Хичкока и его последователей как феномен культурной 
адаптации Достоевского в ХХ веке. Анна Тропникова (США) об- 
ратилась к картине Акиры Куросавы «Идиот» (1951), а Саканива 
Ацуси (Токио) выявил диалогическую соотнесенность фильма 
Андрея Тарковского «Жертвоприношение» (1986) и романа 
«Идиот». Сеиширо Такахаши (Япония) увидел отражение моти- 
вов и образов «Преступления и наказания» в мультфильме Хаяо 
Миядзаки «Навсикая из Долины ветров» (1984). Наталья Хохоло- 
ва (Американский университет в Центральной Азии) рассмотрела 
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южнокорейский фильм-травестию Пона Джун-хо «Паразиты» 
(2019) и социальную драму «Магазинные воришки» (2018) япон- 
ского режиссера Хирокаду Корээда как современные переложения 
произведений Достоевского на кинематографический язык. Миу- 
ра Мицухико (Университет Хоккайдо), также сравнивая мелодра- 
матический у$ авторский подходы в современных экранизациях 
Достоевского, провела их добротный искусствоведческий анализ. 
Ольга Соловьева (США) представила фильм Акира Куросавы по 
роману Достоевского «Идиот» как яркий пример встречи Востока 
с Западом, показательный для японской культуры после Второй 
мировой войны. По мнению исследовательницы, кинематогра- 
фическое посредничество Куросавы между Западом и Востоком 
началось с этически пересмотренного модернизма, возникшего 
в результате травмы военного времени, что привело знаменитого 
режиссера к идее исторической совести. 

В других докладах творчество Достоевского связывалось 
с музыкой. Ичиро Ито (Университет Васеда) рассмотрел эту тему 
в четырех аспектах: музыка в жизни Достоевского, музыка в произ- 
ведениях Достоевского, Достоевский в музыке, роман Достоевского 
как «полифония», рассмотренная одновременно и как музыкальная 
форма, и как феномен субъектных голосов. 

Традиционно проявился интерес участников Симпозиума 
(преимущественно европейских и бразильских) к изучению разноо- 
бразных аспектов поэтики Достоевского: это, например, мотив окна 
(Рассел Скотт Валентино), нарративные приемы (Фатима Бианчи), 
ономастикон Достоевского (Стефано Алое) и др. 

Заметными на Симпозиуме стали выступления 16 российских 
ученых, в докладах которых также рассматривались актуальные 
темы современной достоевистики: рецепция бахтинского насле- 
дия, новые подходы и методы, в том числе связанные с развитием 
<«П1юйа| РозоеузКу», текстология и неизвестные источники изу- 
чения творчества Достоевского. Они представили в Японии «рус- 
ского Достоевского», как сказал Владимир Захаров (ПетрГУ). Он 
рассмотрел в докладе «Текст как проблема романа Достоевского 
“Бесы”» драматическую историю издания произведения. Поделив- 
шись собственным опытом издания «Бесов», ученый подчеркнул: 
«Контекст и замысел больше текста романа» [ВооК оЁ АБзтгаси$, 
р. 63], что, конечно, необходимо учитывать при решении сложной 
текстологической проблемы. 
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Фото 7. Российские участники Симпозиума с японскими коллегами 
Рйото 7. Вазз1ап рагас1раш ю Фе Зутрозйит \ИВ Гарапезе соПеагиез 


Ряд докладов был посвящен «цифровому Достоевскому». 
Новый тип терминологического словаря-тезауруса, составленного 
на основе корпусного анализа, представила Валентина Борисова 
(ГМИРЛИ им. В.И. Даля), раскрыв на примере ключевой словарной 
статьи «Всечеловек» важную роль «евангельского текста» в про- 
изведениях Достоевского. Ульяна Стрижак (Высшая школа эко- 
номики) провела сравнение творчества Достоевского и японского 
восприятия мира на основе качественного и количественного видов 
анализа русско-японских параллелей в текстовой базе данных по 
романам «Идиот» и «Преступление и наказание». О возможностях 
использования цифровых технологий, в частности так называемой 
«дипломатической транскрипции», для точного воспроизведения 
идеографических записей Достоевского рассказал Константин 
Баршт (ИРЛИ). Однако, как было отмечено в ходе обсуждения, 
в варианте, предложенном ученым, хоть и фотокопируется оформ- 
ление рукописной страницы, но текст писателя воспроизводится 
в современной орфографии и с неверными прочтениями автографа. 

Сохраняется интерес исследователей к наследию М.М. Бахти- 
на. Так, Татьяна Ковалевская (РГГУ), полемизируя с идеей полифо- 
нического романа Достоевского, предложила его новое определение 
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как «апатетического романа» (в значении «обманывающего», т. е. 
с рецептивной точки зрения неоднозначного). В ином методологи- 
ческом ключе высказался Иван Есаулов (Литинститут). Говоря об 
иерархии (героев) и полифонии (голосов) в художественном мире 
Достоевского, он подчеркнул, что признание соборной основы 
полифонии способно «примирить» разные подходы к наследию 
Бахтина и истолкованию творчества Достоевского. 

Олег Марченко (РГГУ), развивая идеи М.М. Бахтина, Б.О. Кор- 
мана, В.А. Свительского, рассмотрел «проект-прогноз сюжета» 
и сюжет в структуре романа «Бесы» как невербальные способы 
выражения авторской позиции. Ольга Богданова (ИМЛИ), анали- 
зируя образы усадьбы и провинциального города в романе «Бесы», 
выявила влияние топики Достоевского на семиотику пространства 
в литературе Серебряного века, назвав, в частности, роман Г.И. Чул- 
кова «Сатана» ремейком «Бесов». 

Новый взгляд на лермонтовский контекст романа «Бесы» 
представил в докладе Сергей Шаулов (ГМИРЛИ им. В.И. Даля), 
подчеркнув, что писатель воспринимал биографический образ 
поэта сквозь призму его литературного наследия. Ольга Золотько 
(ГМИРЛИ им. В.И. Даля) отметила ключевые особенности поэтики 
фантастического в рассказе «Сон смешного человека», в том числе 
в их соотношении с точкой зрения и сознанием персонажа, сюжета 
и композиции произведения, его художественной картины мира 
в целом. 

Александра Тоичкина (СПбГУ) прокомментировала «присут- 
ствие» идей Ф.М. Достоевского и Н.Н. Страхова в исследованиях 
Д.И. Чижевского, подчеркнув при этом значимость работ философа 
ХХ века для автора «великого пятикнижия». Исследователи из Пе- 
трозаводского университета Ольга Захарова и Ирина Андрианова 
говорили о карикатурах на Достоевского в сатирических и юмори- 
стических журналах Х[Х века и о практически не исследованных 
записных книгах А.Г. Достоевской как важного источника научной 
биографии писателя, которая создается сегодня усилиями россий- 
ских ученых. 

Игорь Волгин (МГУ) назвал смерть Достоевского событием 
общенационального масштаба, показав на материале российской 
прессы того времени, как похороны писателя стали «крупнейшей 
политической демонстрацией русского ХХ столетия, собравшей 
все общественные силы» [ВооК оЁ АБзётасЕз, р. 83]. Павел Фокин 
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(ГМИРЛИ им. В.И. Даля) на последнем заседании Симпозиума 
рассуждал о том, почему мы сегодня продолжаем читать произве- 
дения Достоевского, который, не будучи современным писателем, 
остается писателем актуальным. 

Знаковым событием в рамках Симпозиума стала презентация 
книго Достоевском, вышедших в 2021-2023 годах в разных странах. 
В.Н. Захаров рассказал об уникальном научном «залпе», который 
раздался в год 200-летия писателя: в России вышли 30 коллектив- 
ных монографий в рамках тематического конкурса РФФИ «Источ- 


-— 
мы 4 


Фото 8. 30 коллективных монографий, вышедших в рамках тематического конкурса РФФИ 
«Источники и методы в изучении наследия Ф. М. Достоевского в русской и мировой 
культуре» 

Рйото 8. 30 соЦеснуе \огк$ рибзВе4 аз рагЕ оЁ фе ШетаНс сотрейноп “боигсез апд Ме#о4$ 
ш фе Эшау оЁ Еуодог ОозюеузКу’з Гезасу ш Киззап ап4 \!о4 Сите”, огоантеа Бу е 
Виззап Еоциданоп ог Ваз1с КезеагсВ 
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ники и методы в изучении наследия Ф.М. Достоевского в русской 
и мировой культуре» [След, оставленный на века]. 

Японские ученые представили на Симпозиуме ряд изданий, 
в том числе коллективную монографию “РозюоеузКу. ВергезетаНоп 
ап Саба$горВе”, в которую вошли следующие работы: ВашБа $а- 
то51 “РозфоеузКу ап@ Старс Ппта?паНоп”; Мосб12аК1 Тебио “ГеНет$ 
ап Ога\1п$: боте Соттет оп РозюеузКу’5 СаШетарву”; Ко по 
Со “ТВе АдараНоп оЁ Сите апа Рип15ВтепЕ ш Сошетрогагу АЧап 
Стета ап@ ТУ Огата”; ОтераК1 МазаКо “Сгипе убой Рип! тепЕ 
ап ТВозе Мо Ро”; Катеуата Цкио “Оп фе Вог4дег Ве\ееп Есз(азу 
апа №15 т: Вегас! апа озюоеузКу” и др. 


Фото 9. Собрание сочинений Достоевского и книги о нем на японском языке 
Ррото 9. РозюеузКу’з СоПесе4 Тог(5 ап4 оок$ або Виа ш Ларапезе 


Несомненно, ХУШ Симпозиум подтвердил, что Международ- 
ное общество Достоевского продолжает жить и развиваться благо- 
даря научным связям и объединяющей мировой любви к творчеству 
великого писателя. 
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